Ligums

CONTRACT No. PV__-19
. 2019

LIGUMS Nr. PV -19
2019.gada .

AS «Pasazieru vilciens», Registration Number
40003567907, Registered Address: Turgeneva iela
14, Riga, LV-1050, Latvia, hereinafter referred to
as the Customer, represented by Aldis
Daugavvanags, Board Member, acting in
compliance with the Board decision No.15-1, of 9.
may 2019, on one side, and

AS «Pasazieru vilciens», registracijas numurs
40003567907, juridiska adrese: Turgeneva iela
14, Riga, LV-1050, Latvija, turpmak teksta
saukta - Pasititajs, kuru uz valdes 2019.gada
9.maija lémuma Nr.15-1 pamata parstav tas
valdes loceklis Aldis Daugavvanags, no vienas
puses, un

Voith Turbo sp.z.0.0, Registration Number/ Code
7710013760, Registered Address: Majkow Duzy
74, 97-371 Wola Krzysztoporska, Poland,
hereinafter referred to as the Contractor,
represented by Matgorzata Lewandowska,
Managing Director

Chief Financial Officer, acting in compliance with
the Articles, on the other side,

Voith Turbo sp.z.0.0, registracijas numurs/kods
7710013760, juridiska adrese: Majkow Duzy 74,
97-371 Wola Krzysztoporska, Polija, turpmak
teksta saukta Izpilditajs, kuru uz statiitu pamata
parstav tas rikotajdirektore un finansu direktore
Matgorzata Lewandowska, no otras puses,

jointly hereinafter referred to as Parties, severely —
a Party, based on the results of procurement
procedure — negotiation procedure ,,Major Repairs
of Four Hydraulic Transmissions and Supply of
Spare  Parts by VOITH”, procurement
identification No. AS”PV”/2019/11, approved by
the resolution of Customer’s Board No.15-1, 9.
may 2019, enter into this agreement (hereinafter
referred to as the Agreement), as follows:

abi kopa saukti — Puses un katrs atseviski - Puse,
pamatojoties uz iepirkuma procediiras — Ssarunu
procediras ,,VOITH cetru  hidroparvadu
kapitalais remonts ar rezerves dalu piegadi”,
iepirkuma identifikacijas Nr. AS”PV”/2019/11
rezultatiem, kas apstiprinati ar Pasiititaja valdes
2019.gada 9.maija 1émumu Nr.15-1 noslédz So
ligumu (turpmak - Ligums), par turpmak minéto:

1. CONTRACT SUBJECT

1. LIGUMA PRIEKSMETS

1.1.  The subject of this Agreement shall be:
1.1.1. the major repairs of four L520rU2 type
hydraulic transmissions, serial numbers
7673, 7788, 7769, 7767 (hereinafter
referred to as the Turbo transmissions) in
the standard scope performed by the
Contractor in accordance with the
provisions of this Agreement and Annexes
thereto - Contractor’s Technical Bid
(Annex 1) and Contractor’s Financial Bid
(Annex I, procurement part 1).

delivery of spare parts (hereinafter referred
to as the Goods) performed by the
Contractor in accordance with the
provision of this Agreement and Annexes
thereto - Contractor’s Financial Bid
(Annex |1, procurement part 2).

1.1.2.

1.1. Liguma priekSmets ir:

1.1.1. cetru L520rU2 tipa hidroparvadu ar
s€rijas numuriem 7673, 7788, 7769, 7767
(turpmak teksta - Turbo transmisijas)
kapitalais remonts standarta apjoma, ko
veic Izpilditajs atbilstoSi Liguma un ta
pielikumu —  Izpilditaja  tehniska
piedavajuma (1.pielikums) un Izpilditaja
finanSu  piedavajuma (2.pielikuma
1.iepirkuma dalas) noteikumiem.

rezerves dalu (turpmak teksta — Preces)
piegade, ko veic Izpilditajs atbilstosi
Liguma un ta pielikuma - Izpilditaja
finanSu  piedavajuma (2.pielikuma
2.iepirkuma dalas) noteikumiem.

1.1.2.

1.2. The Parties are aware that after disassembly
and verification of the Turbo transmissions,
defects requiring performance of works,
replacement of knots and parts not included in the

1.2. Puses apzinas to, ka peéc Turbo transmisiju
demontazas un parbaudes var atklaties defekti,
kuru noversanai biis nepiecieSams veikt darbus,
nomainit mezglus un detalas, kas neietilpst




standard scope of the major overhaul (hereinafter
referred to as the Additional Works) may be
established. The list of Additional Works, prices
and extension of deadlines shall be agreed by the
Parties separately entering into a separate contract
to this Agreement.

The Customer shall be entitled to participate in the
inspection of established defects.

kapitala remonta standarta apjoma — turpmak
Papilddarbi. Papilddarbu sarakstu, cenu un
remonta termina pagarinaSanu Puses saskanos ar
atsevisku vienoSanos pie Liguma.

Pasttitajam ir tiesibas piedalities atklato defektu
parbaudeé.

2. PARTIES' OBLIGATIONS

2. PUSU PIENAKUMI

2.1. The Contractor's obligations:

2.1.1. The Contractor shall carry out the major
overhaul of Turbo Transmission in the standard
scope, as well as the Additional Works, in
accordance with the instructions, the Voith repair
technology, the provisions of the Agreement and
Annexes thereto.

2.1. Izpilditaja saistibas:

2.1.1. Izpilditajs veic Turbo transmisijas kapitalo
remontu standarta apjoma un Papilddarbus
atbilstosi instrukcijam, Voith remonta
tehnologijai, Liguma un ta pielikumu
nosacfjumiem.

2.1.2. The Contractor shall carry out the major
overhaul of one Turbo Transmission and transfer
the said Turbo Transmission to the Customer
within 9 (nine) weeks from the date on which the
Contractor received the Turbo Transmission for
overhaul and the Customer has made the
prepayment in accordance with Clause 3.5.1 of the
Agreement. In case the Customer sends two Turbo
Transmissions for overhaul in the same time the
overhaul deadline shall be set at 12-13 weeks from
the delivery to the Contractor. The deadline for

2.1.2. Izpilditajs veic vienas Turbo transmisijas
kapitalo remontu un nodod Turbo transmisiju
Pasiititajam 9 (devinu) ned€lu laika no datuma,
kad Izpilditajs ir sanémis Turbo transmisiju
kapitala remonta veikSanai un Pasiititajs ir veicis
saskana ar Liguma 3.5.1.punktu noteikto
priekSapmaksu. Ja Izpilditadjam vienlaicigi tiek
nosiititas divas turbo transmisijas, remonta
termin$ tiek noteikts 12-13 ned€las no
piegadaSanas datuma izpilditajam. Remonta
terminS var tikt pagarinats saskana ar Liguma

repairs may be extended in accordance with the | 1.2.punkta noradito vienosanos par
contract regarding Additional Works referred to in | Papilddarbiem.

the Clause 1.2 of the Agreement.

2.1.3. The date stated by the Contractor's|2.1.3. Par Turbo transmisijas sanemsanas

representative in the CMR shall be deemed to be
the date for receipt of a Turbo transmission for
major repairs, thereby confirming the acceptance
of the Turbo Transmission for repair.

datumu kapitala remonta veikSanai uzskatams
datums, kuru Izpilditaja parstavis norada CMR,
tadgjadi  apstiprinot ~ Turbo  transmisijas
pienemsSanu remonta veikSanai.

2.1.4. The Contractor shall inform the Customer
of receipt of the Turbo Transmission for repairs by
sending an appropriately prepared scanned CMR
to the following e-mail:

2.1.4. Izpilditajs inform& Pasutitaju par Turbo
transmisijas sanem$anu remonta veikSanai,
nositot noformétu CMR skenéta veida uz e-
pastu: .

2.1.5. Within five working days after the
dismantling and veryfication of the defects in the
Turbo Transmission, the Contractor shall send to
the Customer a list of additional costs and
amendments to the repair deadline, if any, as
required for the works referred to in by Clause 1.2
of the Agreement.

2.1.5. Piecu darba dienu laika péc Turbo
transmisijas  izjaukSanas un  defekt&Sanas
Izpilditajs nosiita Pasiititajam apstiprinasanai
parakstitu Papilddarbu sarakstu ar papildu
izmaksam un remonta termina korekciju, ja tada
blis nepiecieSama, Liguma 1.2. punkta minéto
darbu veikSanai.

2.1.6. While the Turbo Transmissions are located
with the Contractor, the Contractor shall ensure
the preservation of the property of the Customer
transferred to it and shall be liable for any action

2.1.6. Laika, kad Turbo transmisijas atrodas pie
Izpilditaja, Izpilditajs nodroSina tam nodota
Pasiititaja Ipasuma saglabasanu, un ir materiali
atbildigs par jebkuru darbibu vai bezdarbibu, ka




or inaction that resulted in the partial or total
damage, destruction or loss of the Customer's

property.

rezultata noticis Pasiititaja IpaSuma dal€js vai
pilnigs bojajums, iznicinaSana vai zudums.

2.1.7. The Contractor, along with the Turbo
Transmission, shall hand over the quality
documentation (3.1 quality certificate) to the
Customer without any charge.

2.1.7. Izpilditajs vienlaicigi ar Turbo transmisiju
bez atlidzibas nodod Pasititajam kvalitates
apliecinoSo  dokumentaciju (3.1. kvalitates
sertifikatu).

2.1.8. For the performance of the works stipulated
in the Agreement, the Contractor shall arrange
and pay for delivery of the Turbo Transmissions
from the place of repairs as indicated by the
Contractor to JSC ,,Pasazieru vilciens” premises in
Kandavas iela 42a, Riga, Latvia, LV-1083, in
accordance with the CPT Incoterms 2010.

2.1.8.1. During the transportation, the Turbo
Transmission shall be placed on a frame and
fastened in order to ensure its safety during the
transportation.

2.1.8. Pec Liguma noteikto darbu izpildes
Izpilditajs organizé un apmaksa Turbo
transmisiju nogadasanu no Izpilditaja noraditas
remontu veikSanas vietas Iidz AS “Pasazieru
vilciens” Kandavas iela 42a, Riga, Latvija, LV-
1083, saskana ar noteikumiem CPT Incoterms
2010.

2.1.8.1. Turbo transmisijai transportéSanas laika
ir jablt novietotai uz ramja un nostiprinatai ta,
lai nodroSinatu tas drosibu transportéSanas laika.

2.1.9. At the moment of delivery of the Turbo
transmission  after overhaul the following
documents are transferred to the Customer:
2.1.9.1. the delivery note — 3 copies;

2.1.9.2. the quality certificate 3.1 (EN 10204) — 1
copy;

2.1.9.3. original invoices— 2 copies of each
invoice;

2.1.9.4.CMR — 2 copies.

2.1.9. Turbo transmisijas nodoSanas pec kapitala
remonta bridi Pasiititajam tiek nodoti sekojosie
dokumenti:

2.1.9.1. pavadzime — 3 eksemplari;

2.1.9.2. kvalitates sertifikats 3.1 (EN 10204) — 1
eksemplars;

2.1.9.3.rekinu  originali —
eksemplaros;

2.1.9.4.CMR -2 eksemplari.
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2.1.10. The date stated by the Customer's
representative in the CMR shall be deemed to be
the date of acceptance of a Turbo transmission by
the Customer after completed works as per this
Agreement, thereby confirming the receipt of the
Turbo Transmission.

2.1.11. The Customer shall notify the Contractor
on receipt of the Turbo Transmission after repairs
by sending the appropriately filled in and scanned
CMR to the following e-mail
address:

2.1.10. Par Turbo transmisijas nodosanas datumu
Pasititajam péc Liguma noteikto darbu izpildes
uzskatams datums, kuru Pasititaja parstavis
norada CMR, tadgadi apstiprinot Turbo
transmisijas sanemsanu.

2.1.11. Pasutitajs informe Izpilditaju par Turbo
transmisijas sanemsSanu no remonta, nosutot
aizpildito un skenéto CMR uz e-pastu:

2.1.12. Delivery of Goods (clause 1.1.2 of the
Agreement) shall be carried out by the Contractor
within a time period agreed between Parties,
however not later than 9 (nine) months from
prepayment according to section 3.5.1 is made.

2.1.12. Precu piegadi (Liguma 1.1.2. punkts)
Izpilditajs veic PuSu saskanota termina, kas
nevar parsniegt 9 (devinus) méneSus péc tam,
kad veikta saskana ar 3.5.1. punktu noteikta
priekSapmaksa.

2.1.13.The Contractor shall arrange and pay for
delivery of the Goods from the Contractor
premises to JSC ,,Pasazieru vilciens” premises in
Kandavas iela 42a, Riga, Latvia, LV-1083, in
accordance with the CPT Incoterms 2010.

2.1.13. Izpilditajs organizé un apmaksa Precu
nogadasanu no lzpilditaja telpam lidz AS
“Pasazieru vilciens” Kandavas iela 42a, Riga,
Latvija, LV-1083, saskana ar noteikumiem CPT
Incoterms 2010.




2.2 The Customer's obligations:

2.2.1. After conclusion of the Agreement, the
representatives of the Customer and the
Contractor shall agree on the date/schedule of
delivery of the Turbo Transmissions to the
Contractor for carrying out the major repairs.

2.2 Pasutitaja saistibas:

2.2.1. Péc Liguma noslégsanas Pasiititaja un
Izpilditaja parstavji saskano Turbo transmisiju
piegades datumu/grafiku Izpilditajam kapitala
remonta veikSanai.

2.2.2. The Customer shall arrange and pay for
the delivery of the Turbo Transmissions from the
Customer’s territory to the place of performance
of the repairs in the Contractor’s territory:
\VoithTurbo GmbH&Co.KG

Rail Service

Abteilung: atsowh

Alexander street 2

D-89522 Heidenheim

in accordance with DDP Incoterms 2010.

2.2.2. Pasiititajs organizé un apmaksa Turbo
transmisiju nogadasanu no Pasititaja teritorijas
lidz remonta izpildes vietai Izpilditaja teritorija
VoithTurbo GmbH&Co.KG

Rail Service

Abteilung: atsowh

Alexander street 2

D-89522 Heidenheim

saskana ar noteikumiem DDP Incoterms 2010.

2.2.3. During the transportation, the Turbo
Transmissions shall be placed on a frame and
fastened in order to ensure their safety during the
transportation.

2.2.3.Turbo transmisijam transport€Sanas laika ir
jabiit novietotdam uz ramja un nostiprinatam ta,
lai nodroSinatu to drosibu transportésanas laika.

2.2.4. The Turbo Transmissions shall be delivered
to the Contractor by the Customer:

2.2.4.1. clean and free from any transmission oil,
in the event of failure to comply with this
provision the Customer shall pay a fine to the
Contractor in the amount of EUR 500;

2.2.4.2. in a working condition, as it was when
dismantled from the wvehicle, free from any
mechanical damage;

2.2.4.3. free from any repairs performed by third
parties.

2.2.4. Pasititajs piegada Turbo transmisijas
Izpilditajam:

2.2.4.1. tiras, bez transmisijas ellas, §1 noteikuma
neievérosanas gadijuma  Pasttitdjs maksa
Izpilditajam ligumsodu 500 EUR apmeéra;
2.2.4.2. darba stavokli, kada tika demontétas no
transportlidzekla, bez mehaniskiem bojajumiem;
2.2.4.3. bez treSo personu veiktiem remontiem.

2.2.5. Within 10 days from the receipt of the
Contractor’s report and the list of Additional
Works (Clause 2.1.5), the Customer shall approve
the Additional Works or shall arrive to the
Contractor at a mutually agreed time and reply
within 10 days after the Agreement Clause 1.2.
said inspection. In the event if the Additional
works shall not be approved, the Contractor shall
return the Turbo transmission to the Customer in a
disassembled manner, and the Customer shall
cover all transportation costs, as well as costs
related to the verification of the technical
condition of the Turbo Transmission -
determination of defects. The delivery period
mentioned in Clause 2.1.2. will elongate for the
period between sending of the report by
Contractor to approval send by Customer and in
case of additional works, the period mutually
agreed by the Parties.

2.2.5. Pasutitajs 10 dienu laika no Izpilditaja
zinojuma un Papilddarbu sarakstu sanemsanas
(2.1.5.punkts) apstiprina Papilddarbus vai arT ar
Izpilditaju saskanota laika ierodas pie Izpilditaja
un sniedz atbildi 10 dienu laika péc Liguma 1.2.
punkta  noraditas  parbaudes  veikSanas.
Papilddarbu neapstiprinasanas gadijuma
Izpilditajs nosiita atpakal Pasttitajam Turbo
transmisiju izjaukta veida, un Pasiititajs uznemas
visas transportéSanas izmaksas, ka arT izmaksas,
kas saistitas ar Turbo transmisijas tehniska
stavokla parbaudi - defektéSanu. 2.1.2. punkta
noraditais piegades termins tiek pagarinats par
laiku, skaitot no Izpilditaja zinojuma nositiSanas
lidz Pasiititaja nosititajam apstiprindgjumam, un
ja tiek veikti papildu darbi, par laiku, par kuru
Puses savstarp&ji vienojusas.

2.2.6. The Customer shall pay the Contractor for

2.2.6. Pasititajs samaksa Izpilditajam par




works and Goods in accordance with the
conditions of Clause 3 of the Agreement.

darbiem un Precém saskana ar Liguma 3.punkta
noteikumiem.

2.2.7. The Customer shall perform a visual
inspection of the Turbo Transmission within 5
days (Monday to Friday) from collect of the Turbo
transmission or Goods, inspects whether it has
been damaged during transportation, and that the
number of Goods corresponds with the number
stated in the Contractor’s delivery note. The
Customer shall immediately notify the Contractor,
should any damages to Turbo Transmissions be
detected, inconsistency in the number of Goods or
any other discrepancies have been established.

2.2.7. Pasutitajs 5 dienu laika (pirmdiena Iidz
piektdiena) no Turbo transmisiju un Precu
sanems$anas veic to vizualu parbaudi, parliecinas
vai tas nav bojatas transportéSanas laika un Precu
skaits sakrit ar Izpilditaja pavadzimé noradito.
Pasiititajs nekavgjoties informeé Izpilditaju, ja
tiek atklati Turbo transmisiju bojajumi, nesakrit
Precu skaits, atklatas citas neatbilstibas.

3. PROCEDURE OF SETTLEMENTS

3. LIGUMA SUMMA UN NOREKINU
KARTIBA

3.1. The value of the Agreement is the total
amount for the standard scope of Turbo
Transmission overhaul performed during the
validity period of the Agreement (Clause 1.1.1),
Additional Works (Clause 1.2.) and the delivery of
spare parts (Goods) specified in Annex |,
procurement part 2 of the Agreement in the
Contractor’s Financial Bid (clause 1.1.2),
however, not exceeding the total Agreement
amount of EUR 675 005,56 (six hundred seventy
five thousand five euros, 56 cents), excluding
value added tax. The value of Additional Works
(Clause 1.2), which have been mutually agreed
upon by the Parties after verification of turbo-
transmission will be agreed by signing of the
Annex.

VAT shall be paid in the amount and manner
provided for by the regulatory enactments.

3.1. Liguma summa ir kopga samaksa par
Liguma darbibas laika veikto Turbo transmisiju
kapitalo remontu standarta apjoma
(1.1.1.punkts), veiktajiem papilddarbiem
(1.2.punkts) un Izpilditaja finansu piedavajuma
Liguma 2.pielikuma 2.iepirkuma dala noteikto
rezerves dalu (Precu) piegadi (1.1.2.punkts),
neparsniedzot  kopgjo Liguma summu
675 005,56 EUR (sesi simti septindesmit pieci
tukstoSi pieci eiro un 56 centi) bez pievienotas
vertibas nodokla.

Papilddarbu, par kuriem Puses savstarp&ji
vienojusas péc turbo transmisijas parbaudes (1.2.

punkts), vertiba tiek apstiprinata, parakstot
Pielikumu.
Pievienotas vertibas nodoklis tiek maksats

normativajos aktos noteiktaja apmeéra un kartiba.

3.2. The price of major repairs of one Turbo
Transmission in the standard scope excluding
Additional Works shall be EUR 79946,33
(seventy-nine thousand nine hundred forty-six
euros, 33 cents) excluding the value added tax,
price of major repairs of for Turbo Transmissions
in the standard volume excluding Additional
Works shall be EUR 319785,32 (three hundred
and nineteen thousand seven hundred eighty five
euros, 32 cents) excluding the value added tax.
The works and repair sets included in the price for
major overhaul in the standard scope, as well as
works excluded from the price quotation, have
been listed in the Annex | to the Agreement - the
Contractor’s Technical Bid.

3.2. Cena vienas Turbo transmisijas kapitalajam
remontam standarta apjoma bez Papilddarbiem ir
79946,33 EUR (septindesmit devini tukstosi
devini simti Cetrdesmit seSi eiro, 33 centi) bez
pievienotas vertibas nodokla, cena cetru Turbo
transmisiju kapitala remonta standarta apjoma
bez Papilddarbiem ir 319785,32 EUR (tris simti
devinpadsmit tiikstoSi septini simti astondesmit
pieci eiro, 32 centi) bez pievienotas vertibas
nodokla.

Cena par kapitalo remontu standarta apjoma
ieklautie darbi un remonta komplekti, ka ar1
darbi, kas nav ieklauti cena, ir uzskaititi Liguma
1.pielikuma - Izpilditaja tehniskaja piedavajuma.

3.3. The price of verification (determination of
defects) of one Turbo Transmission shall be EUR
18250,00 (eighteen thousand two hundred and

3.3. Vienas Turbo transmisijas parbaudes
(defektésanas) cena ir 18250,00 EUR
(astonpadsmit toikstosi divi simti piecdesmit eiro




fifty euros, 00 cents) excluding the value added
tax. The price for the determination of the defects
in the Turbo Transmission shall apply only in the
event if the Customer refuses to approve the list of
Additional Works submitted by the Contractor
after the determination of the defects in the Turbo
Transmission and declines major overhaul works
by mutual agreement of the Parties (Draft
Agreement, Clause 2.2.5). Upon signing of the
Agreement between the Parties on the
discontinuation of the repairs, the Contractor shall
withhold the amount specified in this clause from
the advance payment made by the Customer. The
remaining amount of the advance payment for
major repairs shall be repaid by the Contractor to
the Customer.

un 00 centi) bez pievienotas vertibas nodokla.
Maksa par Turbo transmisijas defekteéSanu tiek
piemérota tikai tada gadijuma, ja Pasiititajs péc
Turbo transmisijas defektéSanas neapstiprina
Izpilditaja iesniegto Papilddarbu sarakstu un,
Pusém vienojoties, atsakas no kapitala remonta
veikSanas (Liguma 2.2.5.punkts). P& Pusu
vienoSanas  par  remonta  neturpinaSanu
parakstiSanas, Izpilditajs ietur S$aja punkta
noteikto summu no Pasiititaja veikta avansa
maksajuma. Pargjo dalu no avansa par kapitalo
remontu Izpilditajs atmaksa Pasiititajam.

3.4. The prices for spare parts (Goods) have been
specified in the Contractor’s Financial Bid, Annex
Il to the Agreement, procurement part 2, the total
priced of the Goods has been set at EUR
235220,24 (two hundred and thirty-five thousand
two hundred and twenty euros, 24 cents).

3.4. Rezerves dalu (Precu) cenas ir noteiktas
Izpilditaja  finanSu  piedavajuma, Liguma
2.pielikuma 2.iepirkuma dala, to kopg&ja cena ir
235220,24 EUR (divi simti trisdesmit pieci
tukstosi divi simti divdesmit eiro, 24 centi).

3.5. The payments shall be made in EUR by
transferring the amount stated in the invoice
issued by the Contractor to the Contractor’s
current account in compliance with the following
terms:

3.5.1. 50% of the total price specified in point 3.2
of the Treaty for the repair of Turbo transmission
must be paid before each Turbo transmission is
sent to the performer (coordination of
transmission- paragraph 2.2.1 of the Treaty)
within 7 (seven) calendar days of receipt of the
invoice from the performer;

3.5.2 and 50% of the total prices of the spare parts
(Goods)referred to in point 3.4 must be paid
within 7 (seven) calendar days of receipt of the
invoice issued after the signature of the contract
from the Customer;

3.5.3. the remaining price for repairs, including
payment in accordance with the Additional Works
Agreement, shall be paid after completion of the
capital repair of each Turbo transmission, within
30 (thirty) calendar days after delivery of the
Turbo transmission to the customer;

3.5.4. the remaining part of the payment for spare
parts (Goods) shall be paid within 30 (thirty)
calendar days after delivery of the spare parts to
the Customer.

3.5. Norekini tiek veikti euro valuita, parskaitot
Izpilditaja izrakstitaja rékina noradito summu uz
Izpilditaja norékinu kontu sekojoSos terminos:
3.5.1. 50% no Liguma 3.2.punktd noraditas
cenas par Turbo transmisijas remontu jasamaksa
pirms katras Turbo transmisijas nosiitisanas
Izpilditajam (nositiSanas saskanoS$ana - Liguma
2.2.1. punkts) 7 (septinu) kalendaro dienu laika
no faktiirrékina sanemsanas no Izpilditaja;

3.5.2. 50% no 3.4.punkta noraditas rezerves dalu
(Precu) kopgjas cenas jasamaksa 7 (septinu)
kalendaro dienu laika no faktirrékina, kas izdots

péc liguma parakstiSanas, sapemsSanas no
Izpilditaja;

3.5.3. atlikus1 cena par remontu, ieskaitot
samaksu  saskana ar  vienoSanos  par

Papilddarbiem, jasamaksa péc katras Turbo
transmisijas  kapitala remonta pabeigSanas,
30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika péc Turbo
transmisijas piegades Pasiititajam,;

3.5.4. atlikusT samaksas dala par rezerves dalam
(Precém) jasamaksa 30 (trisdesmit) kalendaro
dienu laika péc rezerves dalu piegades
Pasititajam.

3.6. bank fees related to performance of payments
in the Customer's state are paid by the Customer

3.6. Bankas, muitas un nodoklu izdevumus, kas
saistiti ar maksajumu izpildi Pasiititaja valsti,




and in the Contractor's state are paid by the
Contractor.

apmaksa Pasititajs, Izpilditaja valsti apmaksa
Izpilditajs.

3.7. The Customer's payment obligations have
been fulfilled when the Contractor has received a
full amount on its bank account.

3.7 Pasiititaja maksajuma saistibas ir izpilditas,
kad Izpilditajs ir sanémis pilnu summu sava
bankas konta.

4. PENALTIES

4. LIGUMSODI

4.1. In the event that the Contractor fails to
comply with the obligations stipulated in the
Agreement within the prescribed deadline, the
Customer shall be entitled to request, and the
Contractor has the duty to pay the penalty as
follows:

4.1.1. 0.05% of the total price for major overhaul
of the Turbo Transmission and Additional Works
for each day of delay, however, not more than 5%
of the total price for Turbo Transmission and
Additional Works;

4.1.2. 0.05% of the total prices of spare parts
(Goods) not delivered within the agreed deadline
(Clause 2.1.12) for each day of delay, however,
not more than 5%, of the total price of spare parts
(Goods) not delivered.

4.1. Gadijuma, ja Izpilditajs noteiktaja termina
neizpilda Liguma noteiktas saistibas, Pasutitajam
ir tiesibas prasit, un Izpilditdjam ir pienakums
samaksat [igumsodu:

4.1.1. 0,05% apmeéra no kopgjas cenas par Turbo
transmisijas kapitalo remontu un Papilddarbiem
par katru nokavéto dienu, bet ne vairak ka 5% no
kop&jas cenas par Turbo transmisiju un
Papilddarbiem;

4.1.2. 0,05% apmera no Saskanotaja termina
(2.1.12.punkts) nepiegadato rezerves dalu
(Precu) kopgjas cenas par katru kav€juma dienu,
bet ne vairak ka 5%, no nepiegadato rezerves
dalu (Precu) kopgjas cenas.

4.2. If the Customer fails to comply with the
payment deadlines specified in the Agreement, the
Contractor shall be entitled to request and the
Customer shall be obliged to pay a contractual
penalty in the amount of 0.05% of the outstanding
amount for each day of delay, however, not more
than 5% of the outstanding amount.

4.3 If the Contractor fails to eliminate quality
discrepancies/defects within the term specified in
Clause 6.7 of the Agreement and the act for
extension of the term has not been issued within
15 (fifteen) working days, the Contractor shall pay
a penalty of 0.1% of the repair price specified in
Paragraph 3.2 of the Agreement per Turbo
Transmission per working day of delay, however,
not more than 5% of the repair price per Turbo
Transmission as specified in Paragraph 3.2 of the
Agreement.

4.2. Gadijuma, ja Pasititajs nav ieverojis Liguma
noteiktos maksajumu terminus, Izpilditajs ir
tiesigs prasit un Pasttitdjam ir pienakums
samaksat ligumsodu 0,05% apméra no termina
neveikta maksajuma par katru nokavéto dienu,
bet ne vairak ka 5% no termina neveikta
maksajuma.

43. Ja Izpilditajs nenovers  kvalitates
neatbilstibas/ defektus Liguma 6.7. punkta
noraditaja termina un 15 (piecpadsmit) darba
dienu laika nav izdots termina pagarinaSanas
akts, Izpilditajs maksa ligumsodu 0,1% apméra
no Liguma 3.2. punkta noteiktas remonta cenas
par vienu turbo transmisiju par katru kavéto
darba dienu, tacu neparsniedzot 5% Liguma 3.2.
punkta noteiktas remonta cenas par vienu turbo
transmisiju.

5. FORCE MAJEURE

5. NEPARVARAMA VARA

The Parties are released of liability for any loss of
the other Party caused by changes in legislation,
ordinances or orders of state authorities or other
Force Majeure circumstances or other causes
which prevented performance of the contractual
obligations and which are not the result of the
Parties' action and which were not and could not

Puses tiek atbrivotas no atbildibas par jebkuriem
otras Puses zaud&umiem, ko izraisijusas
izmainas normativajos aktos, wvalsts varas
institiciju rikojumi vai pavéles, vai citi
neparvaramas varas apstakli, vai citi c€loni, kas
traucgja ligumsaistibu izpildi un, kas nav PuSu
darbibas rezultats, un ko Puses neparedz&ja un




be predicted by the Parties at the moment of
signing the present Contract.

nevargja paredz€t Liguma parakstiSanas bridi.

6. WARRANTY PROVISIONS

6. GARANTIJAS NOTEIKUMI

6.1. The warranty period for overhauled Turbo
Transmission shall be set at 18 months or 5,000
working hours, both from the commencement of
operation of the Turbo Transmission, however, not
more than 24 months from delivery date of the
Turbo Transmission to the Customer, provided
that the Customer complies with all the Turbo
Transmission storage and operation rules. During

the warranty period the Turbo transmission has to be
maintained in accordance with the Maintenance
Manual and on the dates prescribed.

The warranty period for the Goods shall be
determined in accordance with the Contractor's
technical bid, however, not less than 12 months
from the delivery date of the Goods to the
Customer.

6.1. Kapitali remont@tajai Turbo transmisijai
garantijas termin$ ir 18 ménesi vai 5000 darba
stundas no Turbo transmisijas ekspluatacijas
sakuma, bet ne ilgak par 24 méneSiem no Turbo
transmisijas piegades Pasutitajam datuma, pie
nosacijuma, ka Pasiititajs ievéro visus Turbo

transmisijas uzglabasanas un ekspluatacijas
noteikumus.
Garantijas termina laika turbo transmisijas

apkope ir javeic saskana ar
rokasgramatu un paredz&tajos datumos.

Apkopes

Garantijas termin$ Precém tiek noteikts saskana
ar Izpilditaja tehnisko piedavajumu, bet ne 1saks
par 12 ménesiem no Precu piegades Pasiititajam
datuma.

6.2. The Contractor hereby undertakes to eliminate
any defects caused by improper overhaul during
the warranty period as confirmed by the Parties by
signing the Claim Notice (Clause 6.3 of the
Contract).

6.2. Izpilditajs apnemas bez atlidzibas novérst
visus garantijas laika atklatos bojajumus, ko
izraisijis neatbilstoss kapitalais remonts, kurus
Puses ir apstiprinajusas, parakstot aktu -—
reklamaciju (Liguma 6.3. punkts).

6.3. In the event of damages/defects/quality
discrepancy are revealed during the warranty
period specified in Clause 6.1 of the Agreement,
the Customer shall inform the Contractor thereof
in writing immediately after the defect is noticed
by sending the complete filled in notification form
(vehicle number, serial number of the
transmission, mileage of transmission since
overhaul, date of commissioning the transmission
into the vehicle description of defect). Within 5
working days after the receipt of such
notification (it shall be deemed received on the
following day after sending it to the following e-
mail: voithturbo.polska@voith.com), the
Contractor or the representative of subcontractor
analyse the claim and accept, reject it or ask for
further investigation on Customers’ side with the
time mutually agreed by Parties. After acceptance
of Complaint, the Contractor shall eliminate the
defect within a period mutually agreed by Parties.
The Customer, upon request from the Contractor,
shall provide the Contractor with all the necessary
technical  documentation and information
regarding the operation and maintenance of the
Turbo Transmission during the warranty period. If
the Contractor fails to reply for Customers’

6.3. Gadijuma, ja Liguma 6.1.punkta noradita
garantijas  termina  laitka  tiek  atklati
bojajumi/defekti/kvalitates neatbilstibas,
Pasttitajs rakstiski informé par to Izpilditaju
nekavgjoties péc defekta atklasanas, nosiitot
pilniba aizpilditu pazinojuma formu (transporta
lidzekla numurs, transmisijas s€rijas numurs,
transmisijas nobraukums péc kapitala remonta,
transmisijas nodoSanas ekspluatacija transporta
lidzekl1 datums, defekta apraksts). 5 darba dienu
laika péc Sada pazinojuma sanemSanas
(pazinojums uzskatams par sanemtu nakamaja
diena péc ta nosutiSanas uz e-pastu:
voithturbo.polska@voith.com), Izpilditajs vai
apakSuznémeéja parstavis analiz€ pretenziju un
pienem vai noraida to, vai ludz papildu izpéti pie
Pasiititaja PuSu savstarp&ji saskanota termina.
P&c pretenzijas pienemsSanas Izpilditajs novers
defektu PuSu savstarpgji saskanota termina.
Pasiititajs péc Izpilditaja pieprasijuma sniedz
Izpilditajam nepiecieSamo tehnisko
dokumentaciju un informaciju saistiba ar Turbo
transmisijas ekspluataciju un tehnisko apkopi
garantijas laika. Ja Izpilditajs neatbild uz
Pasiititaja  pretenziju  noraditaja  termina,
Pasiititajam ir tiesibas pienemt to vienpusgji.
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Complaint Notice within the above mentioned
time, the Customer shall have the right to accept it
unilaterally.

6.4. Limits of covering the costs of removal and
re-installation of repaired or replaced Goods into
the vehicle, transportation, loading and unloading,
are for Contractor's account up to the maximum
following amount:

a. Turbo Transmission — 2000 EUR;

b. Bevel gear unit — 500 EUR;

c. cardan shaft — 100EUR;

d. cooling system components —150 EUR.

Per accepted warranty case (approved by the
Contractor) and per replacement as an aggregate
limit.

6.4. Remontgto vai aizvietoto Prec¢u uzstadisanas
transporta Iidzekli, iekrauSanas un izkrausanas
izmaksu segSanas uz Izpilditaja r&kina
ierobezojumi:

a. Turbo transmisijai — 2000 EUR,;

b. koniskais reduktors — 500 EUR;

c. kardanvarpsta — 100EUR,

d. dzes€Sanas sisteémas sastavdalas —150 EUR.
Par vienu apstiprinato garantijas gadijumu (ko
apstiprinajis Izpilditajs) un par nomainu ka
kop€jas summas ierobezojums.

6.5. The warranty period specified in clause 6.1 of
the Agreement for the whole turbo transmission is
extended to the time necessary for the
implementation of clause 6.2 of the Agreement.

6.5. Liguma 6.1.punkta noraditais garantijas
termin$ attieciba uz visu turbo transmisiju tiek
pagarinats uz laiku, kas nepiecieSams Liguma
6.2. punkta minéto trikumu novérsanai.

6.6. If there is a dispute between the Parties
regarding defects identified during the warranty
term, the Parties jointly involve an independent
expert. All the expenses related to the involvement
of the independent expert are covered by the Party
whose claim has been declared faulty in the result
of the expert's examination.

6.6. Gadijuma, ja starp Pusém rodas strids
saistiba ar garantijas termina laika atklatajiem
defektiem, Puses kopigi pieaicina neatkarigu
ekspertu. Visus ar neatkarigo ekspertizi saistitos
izdevumus sedz Puse, kuras apgalvojums
ekspertizes rezultata ir atzits par kladainu.

6.7. Quality defects identified during the warranty
period are eliminated within the term agreed upon
by the Parties, which may not exceed the term of 9
weeks for the major overhaul of the Turbo
Transmission in standard scope.

6.7. Garantijas laika atklatie kvalitates defekti
tiek noversti termina, par kuru Puses vienojusas,
kas nevar parsniegt Turbo transmisijas kapitala
remonta standarta apjoma terminu 9 nedélas.

6.8. If the Customer, within the warranty term
without the Contractor's agreement, delivers the
Turbo transmission for repair to third parties, the
Customer loses the warranty claim entitlement.

6.8. Ja Pasiititajs garantijas termina laika bez
Izpilditaja piekriSanas nodot Turbo transmisiju
remontam treSajam pus€ém, Pasiititdjs zaudé
garantijas tiesibas.

7. CONFIDENTIALITY

7. KONFIDENCIALITATE

7.1. Any information received by the Parties
during performance of the Contract is deemed as
confidential information which may not be
disclosed to anybody who has not been hired by
either of the Parties for provision of advice
without the express written permission of the
entrusting Party, moreover, it is deemed that the
confidential information does not comprise the
information which:

7.1.1 irrespective of the receiving Party's action is
generally available at the moment when the Party
receives it from the entrusting Party;

7.1.2 at the moment when it is received from the

7.1 Jebkura informacija, ko Puses ir sanémusas
Liguma izpildes laika, tiek uzskatita par
konfidencialu informaciju, kura bez uzticgjusas
Puses konkrétas rakstiskas atlaujas nav
izpauZzama nevienam, kuru nav noligusi kada no
Pusém konsultaciju sniegSanai, pie kam, tiek
uzskatits, ka konfidenciala informacija neietver
sev1 informaciju, kas:

7.1.1. neatkarigi no Puses — sanémgéjas darbibam
ir visparpieejama bridi, kad Puse to sanem no
uzticgjusas Puses;

7.1.2. bridi, kad ta tiek sanemta no uztic€jusas
Puses, ta ir zinama sanemosai Pusei, un tam ir




entrusting Party, is known to the receiving Party
and there is a due attestation thereof;

7.1.3 has to be disclosed to relevant state
authorities in compliance with the legislation
requirements.

pienacigs apstiprinajums;
7.1.3. saskana ar likumdoSanas prasibam ta ir
izpauzama attiecigam valsts institiicijam.

8. NOTIFICATIONS

8. PAZINOJUMI

8.1. Each notification which either of the Parties
should sent to the other Party within the
framework of the present Contract, should be
prepared in writing and sent to the other Party's
registered address, and it is deemed received:

8.1.1 when it has been received in person by
attesting this by signing, or

8.1.2 on the next day following dispatch to the e-
mail address specified in the Contract.

8.1. Katram pazinojumam, kuru kadai no Puseém
ir janosiita otrai Pusei Liguma ietvaros, jabut
noform&tam rakstiski un nosttitam uz otras
Puses juridisko adresi un tas uzskatams par
sanemtu:

8.1.1. tad, kad sanemts personigi pret parakstu
vai

8.1.2. nakamaja diend p€c nositiSanas uz
Liguma noraditu e-pastu.

9. AMENDMENTS

9. GROZIJUMI

9.1. Upon the Parties' mutual agreement the
present Contract may be amended upon the
condition that no amendments or supplements
enter into force until the moment when they have
been drafted in writing.

9.1. Pusém savstarp&ji vienojoties, Ligums var
tik grozits pie nosacljuma, ka nekadi grozijumi
vai papildinajumi nestasies speka Iidz bridim,
kad tas netiks izteikts rakstiska forma.

10. LIABILITY

10. ATBILDIBA

10.1. Subject to the mandatory provisions of law
and the provisions of this contract, the
Contractor’s liability towards the Customer for
production damages, lost profit and other damages
is excluded, irrespective of the legal ground.
Compensation shall include only the actual losses
on the part of the Customer’s.

10.2. The Parties mutually agree that the
Contractor’s  liability towards the  Customer
under contractual penalties and compensation in
connection with this contract is limited to the total
sum of 20% of the net value of the Contract
defined in clause 3.1. This limitation shall not
apply if the damage was caused intentionally or
when exclusion or the liability limitation is not
permitted by the mandatory provisions of law.
10.3. The Parties exclude a possibility of any
tort liability claims for non-performance or
improper performance of the obligations resulting
from this contract.

10.4. Unless the mandatory provisions of law or
this contract state otherwise, the Contractor has

10.1. Ievérojot tiesibu aktu saistoSos noteikumus
un §1 Iiguma noteikumus, Izpilditaja atbildiba
attieciba  pret Pasttitdju par raZoSanas
zaud€jumiem, zaud€to pelnpu un citiem
zaud&jumiem tiek izsleégta neatkarigi no tiesiska
pamatojuma.  Kompensacija  ietver  tikai
Pasititaja faktiskos zaud&umus.

10.2. Puses savstarp€ji vienojas, ka Izpilditaja
atbildiba attieciba pret Pasttitdju saskana ar
ligumsodiem un kompensaciju saistiba ar $o
ligumu tiek ierobezota Iidz kopg&jai summai 20%
no 3.1. punkta noteikta Iiguma summas apmera.
Sis ierobezojums netiek attiecinats, ja zaud&jumi
izraisiti 181 val izpémums vai atbildibas
ierobezojums nav pielaujams saskana ar tiesibu
aktu saisto$ajiem noteikumiem.

10.3. Puses izslédz iesp&ju izvirzit pretenzijas
par civiltiesibu parkapumiem par saistibu, kas
izriet no §1 liguma, neizpildi vai nepienacigu

izpildi.
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tort liability for personal injuries and damage to
property which do not result from non-
performance or  improper  performance of the
obligations included in this contract, as follows

- personal injuries: 1 MM EUR per
injury

- damage to property: 1 MM EUR per
damage

however maximum 2,5 MM EUR for all injuries
and damages in an insurance year.

10.4. Ja tiesibu aktu saisto$ajos noteikumos vai
Saja liguma nav noteikts citadi, Izpilditajam ir
Seit noteikta civiltiesiska atbildiba par cilvéku
ievainojumiem un TpasSuma bojajumiem, kas
neizriet no S8aja liguma ieklauto saistibu
neizpildes vai nepienacigas izpildes:

- cilvéku MM EUR par

ievainojumu;

ievainojumi: 1

- Ipasuma bojajumi — 1 MM EUR par bojajumu,
tacu neparsniedzot 2,5 MM EUR par visiem
ievainojumiem un bojajumiem viena
apdroSinasanas gada laika.

11. GOVERNING LEGISLATION

11. NOTEICOSA LIKUMDOSANA

11.1. The Parties will strive to solve any conflicts
in relation to performance of the Agreement by
negotiation. If this is not possible, the Parties
hereby agree that dispute matters will be solved in
the Claimant's country in compliance with the law
of the relevant country.

11.1. Jebkurus konfliktus saistiba ar Liguma
izpildi Puses centisies risinat sarunu cela.
Gadijuma, ja tas nav iesp&ams, tad Puses
vienojas, ka stridigie jautajumi tiks risinati
prasitaja valstt un p&c attiecigas valsts likumiem.

12. OTHER PROVISIONS

12. PAREJIE NOTEIKUMI

12.1. The entry into force of the present
Agreement cancels all the preceding agreements
and interpretation in relation to the subject
referred to therein. The present Agreement
contains a full agreement between the Parties.

12.1. Liguma darbiba atce] visas iepriek$gjas
vienoSanas un trakt€umus saisttba ar taja
aprakstito Liguma priek§metu. Sis Ligums satur
pilnigu vienoSanos starp Pusém.

12.2. The present Agreement comes into force as
of the date of its mutual signing by the Parties and
remains in force until full completion of the
obligations of both Parties thereof. In case the
Agreement is not signed by the Parties in the same
place and time, the Agreement will be considered
to be concluded when one of the Party would sign
and send to the other Party two copies of the
Agreement, and then would get signed by the
other Party one copy back. Conclusion date of the
Agreement is the date of receipt by the Party (who
first signed the agreement) the copy of the
Agreement containing the signatures of both
Parties.

12.2. Ligums ir speka no dienas, kad Puses to
parakstijusas, Iidz abu PuSu saistibu pilnigai
izpildei. Ja Puses neparaksta Ligumu viena vieta
un vienlaicigi, Ligumu uzskata par noslégtu, kad
viena no Pusém to ir parakstijusi un nosiitijusi
otrai Pusei divus Liguma eksemplarus, un tad
sanem atpakal vienu eksemplaru, ko parakstijusi
otra Puse. Liguma noslégSanas datums ir datums,
kad Puse (kas pirma parakstija ligumu) sanem
Liguma eksemplaru ar abu Pusu parakstiem.

12.3. Documents related to performance of the
Contract terms are prepared in Latvian and
English.

12.3. Dokumenti saistiba ar Liguma noteikumu
izpildi tiek sastaditi latvieSu un anglu valoda.

12.4. The following persons are authorised to sign
the list of identified defects:

, the Head of the Rolling
Stock Service Department, or another person
authorised for this purpose on the Customer's

12.4. DefektéSanas sarakstus pilnvaroti parakstit:
- no Pasiititdja puses — RitoSa sastava servisa
departamenta vaditajs vai
cita atseviski pilnvarota persona,

- no Izpilditaja puses — pilnvarota persona.
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behalf;
and authorised person on the Contractor's behalf.

12.5. Annexes to the
indispensable parts thereof.

Agreement

form

12.5. Liguma pielikumi ir ta neatnemamas
sastavdalas.

12.6. The Agreement has been prepared in Latvian
and English, in two identical counterparts and they
both have equal force. In case of disagreement the
Agreement wording in English prevails. The

Customer

maintains one counterpart of the

Agreement and the Contractor maintains the other

counterpart.
12.7. Should a provision of this Agreement or

parts thereof be or become ineffective, the validity

of the remainder of the Agreement shall be
unaffected by this.

12.6. Ligums sastadits latvieSu un anglu valodas,
divos identiskos eksemplaros, un tiem ir vienads
juridisks spéks. Domstarpibu gadijuma noteicosa
ir Liguma redakcija anglu valoda. Viens Liguma
eksemplars glabajas pie Pastitaja, otrs — pie
Izpilditaja.

12.7. Ja kads no §1 Liguma noteikumiem vai ta
dala zaudé speku, tas neietekmé pargja Liguma
esamibu.

12. PARTIES' REGISTERED ADDRESSES,
DETAILS AND SIGNATURES

12. PUSU JURIDISKAS ADRESES,
REKVIZITI UN PARAKSTI

Customer:

AS “Pasazieru vilciens”

Reg. No. 40003567907

Turgeneva iela 14, LV-1050, Riga, Latvia
Bank: Swedbank AS

Account LV76HABA0551002713776
Kods HABALV22

Ph. 67234009

Fax: 67233040

E-mail: pv@pv.lv

Pasutitajs:

AS “Pasazieru vilciens”

Reg. Nr. 40003567907

Turgeneva iela 14, LV-1050, Riga, Latvija
Banka: Swedbank AS

Konts: LV76HABA0551002713776
Kods HABALV22

Talr. 67234009

Fax. 67233040

E-pasts: pv@pv.lv

JSC "Pasazieru vilciens", reg. No. 40003567907
Turgeneva street 14, LV-1050 Riga, Latvia
Bank account

Swedbank AS, account no.:
LV76HABA0551002713776
SWIFT-code: HABALV22

Phone.: +37167234009

fax: +37167233040

Contact person —

Phone.: +371 29531746

fax: +371 67236505

A. Daugavvanags

JSC "Pasazieru vilciens", reg. No. 40003567907
Turgeneva street 14, LV-1050 Riga, Latvia
Bank account

Swedbank AS, account no.:
LV76HABAO0551002713776
SWIFT-code: HABALV22

Phone.: +37167234009

faks: +37167233040

Contact person —

Phone.: +371 29531746

faks: +371 67236505

A. Daugavvanags

The Contractor:

\oith Turbo sp. z.0.0, reg.No. 7710013760
Majkow Duzy 74, 97-371 Wola Krzysztoporska,
Poland

Bank account:

Bank Pekao S.A., konta nr.:

PL97124031161978000035063782, SWIFT-kods :

Izpilditajs/:

\oith Turbo sp. z.0.0, reg.No. 7710013760
Majkow Duzy 74, 97-371 Wola Krzysztoporska,
Polija

Bankas konts:

Bank Pekao S.A., konta nr.:
PL97124031161978000035063782, SWIFT-kods
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PKOPPLPW

: PKOPPLPW

\oith Turbo sp. z.0.0, reg.No. 7710013760
Majkow Duzy 74, 97-371 Wola Krzysztoporska,
Poland

Bank account:

Bank Pekao S.A., account no.:

PL97124031161978000035063782, SWIFT-code :

PKOPPLPW

M. Lewandowska

\oith Turbo sp. z.0.0, reg.No. 7710013760
Majkow Duzy 74, 97-371 Wola Krzysztoporska,
Poland

Bank account:

Bank Pekao S.A., account no.:
PL97124031161978000035063782, SWIFT-code
: PKOPPLPW

M. Lewandowska
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